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Abstract

The Report on the Work of the Government is an annual summary in political field in China, with
rigorous content, precise words, and solemn language. As one of the important ways for the world
to know China well, it is crucial to ensure the conciseness and accuracy of its English translation.
Under the guidance of Eugene Nida’s theory of functional equivalence, this article deeply analyzed
the translation of subjectless sentence structures, Chinese characteristic vocabulary, semantically
similar vocabulary, and numbers in the document, and summarized corresponding translation
strategies and methods. This study demonstrated the applicability and guiding role of the transla-
tion theory and various translation methods in translation practice through corresponding case
analyses, which will provide some references for the translation of similar texts in the future.
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1. 5|

AR, A E DU AR e (LSS HERE T BN, X AR R AN ERR SR, T ER R
JEEN TIIRAWIKIZ /7, RN oy EERE G BN TRHE 7. ik, P E g S M g
BB T E PSSR R AE YRR TR R B E B R Y —, BUR AR SR E AR A
SO . BEA R S AT SRR EAIHERE, AT P SR R B R LY P RS 5455 2 TR (AR LA e,
728 5 2 WA AR SO 5 BT dd & (A & SCHUI 3R R BRI A SCAG - TR AN AT B A A . A LAl
MIDIREXTSEAE 4R S ER, IRAWIIT 1 A8 SC Pl Bt iy 5 532 FH 25 PRl 3R 5 B0 g s 22 5
MTIAE H i AL TE (S B

2. ThEEXTEIRIR

1974 4, Ju44%i5(Eugene A. Nida)fE (FHIEMFST: BRRHSCER) HE g T “ThRexaE” #ig,
LI ) SR A 3 A BRI 7S SR A i — D R RO — M RN AE . AT HA Tk,
DA OR SCASAE S SCAL L 8515 5 B O AR P B DR FF LS8 B Ve . “DhRe X457 B0 32 EA 3Gl 0 45
AN RS K OCARRTEE[L], BHRREIAIE R REHILE B R HREN S ER . X —#ik
SER U TE R 1R I R P AN B SR SC 3R TH BRSO B, T AR TE H 5 4R B 5 JEETE ThRE R U AR 4%,
BB 1R ST R LB 2 5 Y5 13 3 o R SO B R SRR — 3, BE 2 i ) T %5 18 H R
KL, THBUR TAER S RN E TSR0 1E, Dt AT RE X S 3 1R /B VU SCAR B 2R 48 S 3 2 D)5
AT A

PERNICHR TAE R B SO, BUM TAEIR S A B T BBt 4. Wi, FER M T E, &
TR I E bR G, ot SR R TR E BRI 75 R 9 SE TR 4 DL R SO T O R 7 SR 1)
SEE . TR, CRHIE A I A A T AR B SRR . BT E R I ST S B R
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A, FERHREUA SO DR 20 SRR B ARIA T 3, SCERT A H AR S B0 3 S RSO 5
PRI, FE BRI SO T BE X S AR 4R T R RIS 2 BT i UL H A TE B A st BRI SC,
ML EISNE ) HKI[2].

3. BUFF TAEIR S HISCAHHE

MWE LB, BUTASOREE BXMEE SR, RN RSEREREEME, KIEENT.
WIENZR RS 2 B0 IIRE. IR il s S KE SR E S, AR R EXEBG . 25
REER TR R RGOS WE SR LA, BUF AR S 2 AT B A 2 E AN RAER K28
EEANRRBRSE FR AR TARWE I, FUIHE S XU MR B, ™, e,
A DA IR R RIETT 5.

4. BT IR FIRILHBUT TIERSIFSR &

£ (2024 SFPUFTARRE) KRR, BHEIPMIEH 7 HE. 8. BiXES T,
ARARIL T DY REXS 5 BAR PITE SR (IR S5 ¥ SCAE D RE BRI Sk, WOk 1 B ST HERR AT AT 3

41. ZEFAR

gecim FoRE A LG 56, B CRE7 RUIMERIES) T ZREECR, MR
R ERE S e k. ik, TR RISUTSOR AT RER . DOENEIER “Ba” F
Jit, HA) T2 (8 (AR SC R IR AR iR S TR AT BOR BRI, MRMETIRER X EERS
HfR, FRILEMETIES SR E S EERGHDOEAR P RMES D iR BRI BN EE. H
S ATE 5 B A% BB IRAR R AN R A A F NS, BB RSB A T ek, &
AR & S 3CHAT S Bildn s

B (1) ¥ KERABASE, TR AEHLREE NG RCFI LS.
B 7 #3.: We will expand science and technology exchanges and cooperation with other countries and create an open

and globally competitive innovation ecosystem.

b BESCR TR EE A I, AR ERSCHIATIC, BUF TARR S 2 T b R EBURF BV R i 5 1,
R AERR IR, mT DU 3G 3k, BHAf#h 78 215, B “our government” B “we” [3], PARALREE ST 58
BVE AP A IECIAT SO, A E BB S RS A R AR R ST AR IR AR R, BRI R SCAE T RE X S5
W b SEELE S R A R B R A

(2) & RBIBLEARBI A,

"B #3.: The systems and mechanisms for coordinated regional development were refined.

it TEEA AR Vil ROk R A 7 RS, T DB E . R In I LT
JEEDLE R, BB R T A R4 IR DU I 2R SR BEAT BT J5 R, L H A TR R DUE B CRT
EIADGEZBAE ) — BONFF . 8B N RE M T DOR RIS E[4]. #2a) T IE AR 18K
TG0 AT DU B B 1) il P e T R, K« XA R AR RIS VR R I S, ATk
roekE, MIMEFITEERH K, AR SEIlE LR 4E.

4.2. REFFEIELC
AR R, A S, AR B DGR R F SRR RS T 3, 1SR R 1R E A
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o BUAARTE . HIELLE & DOE RIFESCHAEBERIAIC . X SR DUETE 5 SO R LR
M BAEBUN TAER S, A8 5 b [ A BOR T M E T LR S % Rk, Sl 1o B /e E A TR
AEACE 5T P F SR 508 . Bt RIS AT 0 R, MR
SR A 1R L R P AR AR Z S X [5]. Bl

BRI (1) “Zdb TAELBKRAD LT,

"B 7 %X The shelterbelt program in northeast, north, and northwest China entered a crucial stage.

e XERY =67 2 =67 Biir MR R R TREMERK, & T AE T ER SRR, R
FEFREZRIL, bR bt DX R 5 R BN TR A28 TRE . 7EACFE BLA o [ 6 1 A TV B R
ARG T S BT E R, ATRES L RE R BN A . i, EE IR T RIX LR
WA EANR, o b E &S0t 5t FEERE 200 B 2R SR AER AL A A 515 2. Bk,
FERI X SIAENS, RORUR IR, RVE g AR LA AE S 3G A e T8 5 R, #itR B RiE S
H RN TE 7 BRI 2 HIR R 3o
4.3, FEMAIRIALC

SO, RIS R R A [FME 25 5 R SRR TS, EATREE I R R BB & [/ — . £
IR AR S, XRENCRE OIS, JCHAERIA R — MR — 2t , A SEsi N2
AN SOMIE i, DA 9B 5 R AU . SRTAT,  FERH PR L1 SRR, o ) B ks e AT
G — WA — IR, ATRES RSO RAG R Z 0, KRB EE MM RS Bk, ERREEUN
ARSI, RARYE R SCHESE, SR R 1 [R] SCESOIRERAL TR SC I 2 AR PEATIR S, A5 B S RN
A Wim. il

B (1) AN RIFEQIH EFAER, AR = W3, mieip3 A Tk, REGLZE4A7F, T
Wik KR AHRINA, AR A EARI A

B %3 X: We should give full rein to the leading role of innovation, spur industrial innovation by making innovations
in science and technology and press ahead with new industrialization, so as to raise total factor productivity, steadily foster

new growth drivers and strengths, and promote a new leap forward in the productive forces.

oA BIREIFE, RSN A CHEShT P “iRET “fRE” Sibr BEEGREFE
Mo FEPCEEREF, AT T 5 A SR B, DU B AR A L IR e A, XA B
TR sG] IR, IERETE R BUE ORI R A S — S sk @ 1t . PR, W RS R, A
IR BT SR, A IS B AN BT B R . B T BRSO AN SR T “spur” “press
ahead” “raise” “promote” VU] SUAS[FITE BN BEAT B, 8 SOAGE B 7 VAR B AE,
I T VRS RN

4.4. BFRIENE

BURF TAER & ARAEVE 2 R, BT S 1 v [ 22 5% 110 = Kk g DA B 5 P BURT IRIBIR 7 %t i
BT, DRI, X SR B Rk AU . il

BRI (1) BAALFEEARL 126 7127, K 5.2%, ik E# R EZFRATF], WAAHEHL 1244 77 A,
WA & R AL F P34 5.2%.

& 7 # X: China’s gross domestic product (GDP) surpassed 126 trillion yuan, an increase of 5.2 percent, ranking China
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among the fastest-growing major economies in the world. A total of 12.44 million urban jobs were added, and the average

surveyed urban unemployment rate stood at 5.2 percent.

AT FERHE C BARECT B, BT R Z MR KT . (R R OB I B AR 5 U7 T
ARV, JEBHRAAALEDOER “TIfr” A “A2Ar” o 0 EYRIESCH 1244 T3 NHITT, (RS0,
AR BRI, (HR AR E Bk RN 12,440,000, KUk, 7 ANFRIZ SRR A TR LK
LA U SR RO LA, R N i K B N R, KN “12.44 million” . 1T €T
.7 AEFETE ] DR BRI, BRI a] DO IS ) 126 B3N “126 trillion” .

5. &G

BOR S ANAR T b ) — B o 1, R SOARAE I3 [ PRat o A g SR
E Pt iy P 2 R A . BT BORSOUAR R B MBUATER BT, 133 7 USSR I O %
A1, BRI SRR NS ML OR B VRS HORSBE, R AR IR LN A 5 RS o RIS, s P B0 o 1 M
BUETRAN T Bk . ASCAGRIE I DI RENS S5 BB R, IRAIRI T (2024 R BURF TAERE ) HI9ERT5
2 RPN T SOR RN FEAE N, RERIE® . B8, WESEMEnEmers, Uxn
JEBL “ The x4 7 BEARAE B0 SCHN BB 1 P (K SEBR S F AA B . AHIE T 16 72 R IBUR A ST SRR
SHERRE NS i P 5 [ X R S A S TN O HEBIXUTT Rk AR IR A S

SE3Hk
[11  ®5T7, Fh3EHE:. THASXT SRR T iH i s B PR SR i A 7L [9]. RIS T A)), 2020(18): 36-38.
[2] RBET. ShEICVRRRNE K IEYER[I]. + E#IEE, 2005, 26(1): 75-78.

[8] SkEJI. ThEEXS S EABAMA T UM ST IR 5T ——LL (2018 FEBUM LIEHR Y ABI). FF3#E Ehi %
1, 2019, 39(5): 63-64.

[4] EBREAK, SR8 RIRTEDUBBRIZEAR T L[], TR0 2ER SR (U At 2R 22AK), 2011, 32(1): 168-170.
[5] #ara, Phssh. 3E = HHEPUEBUA R PSRRI AP, ASCALE, 2017(12): 61-67.
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